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 Oberfl äche geölt · Surface oiled · Surface huilée

Dekorationsartikel sind nicht im Lieferumfang enthalten. Änderungen und Irrtümer vorbehalten, Abbildungen ähnlich.
Decorative items are not included in the scope of delivery. Subject to alterations and errors, illustrations similar.
Les articles de décoration ne sont pas compris dans la livraison. Sous réserve de modifi cations et d‘erreurs, illustrations similaires.

Exklusives Holzdesign
Im Mittelpunkt unseres Tuns steht seit über 40 Jahren die gelungene formale und funktionelle Gestaltung unserer 
Produkte. Bekannte Designer tragen mit interessanten Entwürfen zum Erfolg der -Kollektionen bei.
Unsere Küchen- und Wohnaccessoires zeichnen sich durch eine sorgfältige Verarbeitung und hochwertige Qualität aus.

 verwendet ausschließlich Hölzer aus nachhaltigem Anbau mit antibakteriellen Eigenschaften.

Exclusive wood design
For over 40 years, the successful formal and functional design of our products has been at the heart of what we do. 
Well-known designers contribute to the success of the  collections with interesting designs.
Our kitchen and home accessories are characterized by careful workmanship and high quality.

 only uses wood from sustainable cultivation with antibacterial properties.

Design en bois exclusif
Depuis plus de 40 ans, la réussite de la conception formelle et fonctionnelle de nos produits est au cœur de nos activités. 
Des designers connus contribuent au succès des collections  avec des créations intéressantes.
Nos accessoires de cuisine et d‘intérieur se distinguent par une fi nition soignée et une qualité supérieure.

 utilise exclusivement des bois issus de l‘agriculture durable et dotés de propriétés antibactériennes.
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Made in
Portugal

Luftdicht verschließbar
Airtight seal
Fermable hermétiquement

Stapelbar
Stackable
Empilable

Tonreste werden recycelt
Clay remains are recycled
Recyclage des résidus d‘argile
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Vorratsdose mit Holzdeckel

Storage jar with wooden lid
Boîte de conservation avec couvercle en bois

3850 • 10,5 x 10,5 x 8 cm

Vorratsdose mit Holzdeckel

Storage jar with wooden lid
Boîte de conservation avec couvercle en bois

3852 • 10,5 x 10,5 x 22 cm

Vorratsdose mit Holzdeckel

Storage jar with wooden lid
Boîte de conservation avec couvercle en bois

3851 • 10,5 x 10,5 x 14,5 cm
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Mattseidiges Oberfl ächenfi nish
Satin-matte fi nish
Finition mate satinée

Farben kombinierbar
Mix and match
Couleurs combinables

Luftdicht verschließbar 
Airtight seal 
Fermable hermétiquement

Made in
Portugal
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Vorratsdose mit Holzdeckel

Storage jar with wooden lid
Boîte de conservation avec couvercle en bois

3860 • 10,5 x 10,5 x 8 cm

Vorratsdose mit Holzdeckel

Storage jar with wooden lid
Boîte de conservation avec couvercle en bois

3862 • 10,5 x 10,5 x 22 cm

Vorratsdose mit Holzdeckel

Storage jar with wooden lid
Boîte de conservation avec couvercle en bois

3861 • 10,5 x 10,5 x 14,5 cm
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Messerblock magnetisch

Knife block magnetic
Bloc à couteaux magnétique

4876 • 10 x 28,5 x 23 cm

 

Eine magnetische Seite
One side magnetic
Un côté magnétique

Standfest durch hohes Gewicht
Stable due to heavy weight
Stable grâce à son poids élevé

Massive Verarbeitung
Solid workmanship
Fabrication massive



Duracore Schneidebrett inklusive
Duracore cutting board included
Duracore planche à découper incluse

Flexibel bestückbar
Flexible confi guration
Équipement fl exible
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Messerblock magnetisch

Knife block magnetic
Bloc à couteaux magnétique

4875 • 9 x 20,5 x 27,5 cm

 

Zwei magnetische Seiten
Two magnetic sides
Deux côtés magnétiques
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Schale

Bowl
Saladier

3475 • Ø 25 x 5,5 cm
3476 • Ø 32 x 6 cm

Vielseitig verwendbar
Versatile use
Usage multible

Hergestellt in Handarbeit
Handcrafted
Fabriqué à la main

Oberfl ächen geölt
Surfaces oiled
Suraces huilées
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Schale

Bowl
Saladier

4843 • Ø 25 x 5,5 cm
4844 • Ø 32 x 6 cm

Beständig und langlebig
Resilient and durable
Résistant et durable

Hochwertige Verarbeitung
High-quality workmanship
Finition haut de gamme

Auch zum Servieren von Salat
Also for serving salad
Aussi pour servir la salade
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Praktisch zum Aufhängen
Convenient to hang
Pratique à suspendre

Untersetzer Stern, 2er-Set

Trivet star, set 2 pieces
Dessous de plat étoile, set de 2 pièces

4884 • Ø 19 x 1,2 cm 

Untersetzer rund, 2 in 1

Trivet round, 2 in 1
Dessous de plat rond, 2 en 1

4883 • Ø 21 x 1,5 cm

Optimaler Hitzeschutz
Optimal heat protection
Protection optimale contre la chaleur
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Lange Griff e
Long handles
Poignées longues

Salatbesteck

Salad server
Couvert à salade

4267 • 32,5 cm

Salatbesteck

Salad server
Couvert à salade

4167 • 32,5 cm

Inklusive Geschenkkarton
Gift box included
Coff ret cadeau inclus 
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Mit einem feuchten Tuch abwischen oder einen sanften Küchenschwamm mit etwas Spülmittel verwenden. 
Bei Bedarf zur intensiven Reinigung das Produkt leicht anfeuchten, mit grobem Meersalz bestreuen und mit einer 
Zitronenhälfte abreiben. Danach unter fl ießendem Wasser abspülen und stehend komplett trocknen lassen. 
Anschließend das Produkt einölen – wir empfehlen hierzu den CONTINENTA-Holzbalsam.
Pfl egeanleitung: Raue Oberfl ächen ggf. vorsichtig mit Sandpapier mit Körnung 400 leicht anschleifen. Das Produkt 
gründlich reinigen und vollständig trocknen lassen. Holzbalsam mit einem weichen, fusselfreien Tuch auftragen, 
leicht und gleichmäßig in das Holz einarbeiten, dabei der Maserung folgen. Über Nacht trocknen lassen, eventuell 
nachpolieren oder überschüssiges Öl abwischen.
Holz ist ein reines Naturprodukt. Feuchtigkeit und Temperaturunterschiede können zu Verformungen, Rissen und 
Verfärbungen führen. Die Aufbewahrung im Kühlschrank und die Reinigung in der Spülmaschine schaden dem Holz.

Wipe with a damp cloth or use a soft kitchen sponge with a little washing-up liquid. If necessary for intensive cleaning, 
moisten the product slightly, sprinkle with coarse sea salt and rub with a lemon half. Then rinse under running water 
and leave to dry completely standing upright. Then oil the product – we recommend CONTINENTA wood balm.
Care instructions: If necessary, sand rough surfaces lightly with 400 grit sandpaper. Clean the product thoroughly 
and allow to dry completely. Apply the wood balm with a soft, lint-free cloth and work it lightly and evenly into the 
wood, following the grain. Leave to dry overnight. If necessary, polish or wipe off  excess oil.
Wood is a purely natural product. Moisture and temperature diff erences can lead to deformation, cracks and 
discoloration. Storing in the refrigerator and cleaning in the dishwasher will damage the wood.

Essuyer avec un chiff on humide ou utiliser une éponge de cuisine douce avec un peu de liquide vaisselle. 
Si nécessaire, pour un nettoyage intensif, humidifi er légèrement le produit, le saupoudrer de gros sel marin et le 
frotter avec un demi-citron. Rincer ensuite sous l‘eau courante et laisser sécher complètement à la verticale. 
Huiler ensuite le produit – nous recommandons à cet eff et le baume pour bois CONTINENTA.
Instructions d‘entretien : le cas échéant, poncer légèrement et avec précaution les surfaces rugueuses avec du papier 
de verre de grain 400. Nettoyer soigneusement le produit et le laisser sécher complètement. Appliquer le baume 
pour bois avec un chiff on doux et non pelucheux, le faire pénétrer légèrement et uniformément dans le bois en 
suivant les veines. Laisser sécher pendant la nuit. Polir éventuellement ou essuyer l‘huile en excès.
Le bois est un produit purement naturel. L‘humidité et les diff érences de température peuvent entraîner des 
déformations, des fi ssures et des décolorations. La conservation au réfrigérateur et le nettoyage au lave-vaisselle 
endommagent le bois.

Pfl egetipps für Holz
Maintenance tips for wood · Conseils d‘entretien du bois
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Leichte Verschmutzungen mit einem feuchten Tuch abwischen. Zur intensiveren Reinigung mit Wasser und etwas 
Spülmittel auswaschen oder in der Spülmaschine reinigen. 
Für die Holzdeckel die „Pfl egetipps für Holz“ beachten.
Die Keramikteile nach der Reinigung immer vollständig trocknen lassen. Hierzu das Produkt mit dem glasurfreien 
Ring nach unten und nach oben off en ohne Deckel trocknen lassen – am besten über Nacht auf einem Kuchengitter. 

Gebrauchsanleitung Brottöpfe: Das Produkt vollständig trocknen lassen. Brot nur unverpackt einlegen, damit eine 
optimale Luftzirkulation gewährleistet ist. Nur vollkommen abgekühltes Brot einlegen. Tiefgefrorenes Brot nur 
komplett aufgetaut einlegen. Leichte Schimmelspuren lassen sich meist durch Abwischen mit Essigwasser dauer-
haft entfernen. Anschließend alle Teile wieder gut trocknen lassen.

Wipe off  light soiling with a damp cloth. For more intensive cleaning, clean with water and a little washing-up 
liquid or clean in the dishwasher.
For wooden lids, follow the “Care tips for wood.”
Always allow ceramic parts to dry completely after cleaning. To do this, allow the product to dry with the unglazed 
ring facing downwards and open at the top without a lid – ideally overnight on a cooling rack.

Instructions for use Bread bins: Allow the product to dry completely. Only place unwrapped bread in the bin to 
ensure optimal air circulation. Only place bread in the bin once it has cooled completely. Only place frozen bread 
in the bin once it has thawed completely. Light mold stains can usually be permanently removed by washing with 
vinegar water. Allow all parts to dry thoroughly afterwards.

Essuyez les salissures légères avec un chiff on humide. Pour un nettoyage plus intensif, lavez à l‘eau et avec un peu 
de liquide vaisselle ou nettoyez au lave-vaisselle.
Pour les couvercles en bois, respectez les « conseils d‘entretien du bois ».
Après le nettoyage, laissez toujours sécher complètement les pièces en céramique. Pour ce faire, laissez sécher le 
produit avec la partie sans glaçure vers le bas et sans couvercle, de préférence toute la nuit sur une grille à pâtisserie.

Mode d‘emploi des boîtes à pain : Laissez le produit sécher complètement. Ne placez que du pain non emballé 
afi n de garantir une circulation optimale de l‘air. Ne placez que du pain complètement refroidi. Ne placez que du 
pain congelé complètement décongelé. Les légères traces de moisissure peuvent généralement être éliminées de 
manière durable en les lavant à l‘eau vinaigrée. Laissez ensuite toutes les pièces sécher complètement.

Pfl egetipps für Keramik
Maintenance tips for ceramic · Conseils d‘entretien du céramique
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